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LIJEPA NEZNANKA









1.


Protekao je karneval u

Nici. Ulice su počistili od šarenih konfeta, a započele su već i pripreme za

cvjetne festivale. Neki od njih održali su se čak za vrijeme karnevala, ali bili

su skromni, bez sjaja rascvjetanog cvijeća juga.


Na tribini usred korza smjestilo se za stolom,

prekrivenim crvenim suknom, veselo mnoštvo. Dame su bile odjevene u najnovije,

prozračne proljetne toalete djelujući poput manje-više lijepih čudesnih

cvjetova. I gospoda su odabrala svijetlu odjeću kako u tom šarenilu ne bi

djelovali poput sivih sjena. Posvuda uokolo stajale su košare pune ruža,, bez

kojih se cvjetna svečanost u Nici nije mogla zamisliti.


Napokon su od Jardin Publica, gdje se stakleni

paviljon Kasina spuštao do mora, počeli dopirati zvuci glazbe. Glazba je

predvodila povorku kočija ukrašenih cvijećem. Polagano su prolazile i izgledale

su neopisivo lijepo.


Na balkonu jednog od najotmjenijih hotela

stajala je mlada djevojka odjevena u prozračnu, ali skromnu haljinu. Smjestila

se iza stolca na kojem je sjedila sjedokosa starica umornog, upalog lica.


– Kako je to lijepo, kako predivno! –

zaviknula je oduševljeno mlada djevojka, promatrajući šarenu povorku.


Starica je promatrala prizor s mnogo manje

zanimanja.


– Je li doista tako lijepo, gospođice Gaby? –

upita svojim promuklim, napuklim glasom. – Više ni sama ne znam je li lijepo.

Vidjela sam i prečesto taj prizor. Svake godine sve je jedno te isto. Umorila

sam se od tog prizora, kao i od cijelog života.


Mlade modre oči pogledaše sućutno staricu.


– Gospođo grofice, kako žalim što ne možete

osjetiti tu ljepotu! Na mene djeluje poput čuda!


– Na vas, dijete, zasigurno! Sve svoje

bogatstvo dala bih rado za vaše osjećaje, za vašu mladost. Odmah bih se

zamijenila s vama.


Gaby plemenita Rosen zadrhti lagano, iako ju

je obasjavalo toplo sunce. Ne, makar bila samo uboga družbenica te bogate,

otmjene žene, nikada se ne bi zamijenila s njom. Duboko uzdahne. Pogled joj

ponovno oduševljeno odluta do okićenih kočija i živahnog klikćućeg mnoštva.

Automobili i kočije u koje su bili upregnuti plemeniti konji gotovo su

nestajali pod gomilama cvijeća. Gospođe i gospoda koji su se vozili u njima,

sudjelovali su u veseloj cvjetnoj proslavi. Bacali su mnoštvu mirisne pozdrave

i prihvaćali isto takve. Mnogo toplih pogleda, mnogo skrivenih smiješaka

odletjelo je zajedno s cvijećem.


Dvojica gospode od oko trideset godina

smjestili su se u kočiji ukrašenoj sunovratima i ljubičicama. Djelovali su vrlo

otmjeno i aristokratski. Snažne crte njihovih lica nisu bile sakrivene bradom.

Obrazi im bijahu opaljeni suncem. Dok se njihova kočija probijala kroz mnoštvo,

mnogi su ih ženski pogledi oduševljeno promatrali.


Veselo i svježe ponašanje te gospode nije ni

trenutak djelovalo nadmeno. Mladenačkim oduševljenjem pridružili su se cvjetnoj

povorci.


Tog je trenutka jedan od njih opazio dražesnu

Gaby koja je stajala na balkonu. Lice joj je gorjelo poput najljepše ruže, a

plave su oči radosno promatrale razdragano mnoštvo. Iznenada se pogledi to

dvoje mladih sretoše, kao očarani.


Lice mladog čovjeka zasja oduševljeno

ugledavši dražesni lik. Dohvati ružu iz košara pokraj sebe pa je sigurnom

kretnjom baci preko staričine glave u ruke mlade djevojke. Ona je zgrabi, ne

mogavši odvratiti pogled od njegova. Pritom joj je žarko rumenilo oblilo

obraze. Ružu, koju joj je dobacio, nagonski zatakne za pojas kao da ju je neka

čarobna sila prisilila na to. Mladić je, nevoljko, na trenutak odvratio pogled

od nje. Ali odmah zatim okrene se prema mladoj djevojci na balkonu, kao da želi

upiti njezin lik. Još je jednom izvukao buketić ruža iz košare, dodirnuo ga

usnama i dobacio mladoj dami.


Gaby plemenita Rosen dohvati ga, pa još jače

porumeni. Ruka joj je lagano zadrhtala, a plave oči potamnješe od uzbuđenja. Na

licima to dvoje mladih ljudi pojavi se izraz koji je dao naslutiti da bi ovaj

trenutak sreće mogla zamijeniti sudbonosna tuga.


Međutim, raspojasano zbivanje dolje na ulici

nije dopuštalo ozbiljnost. Nekoliko je gospode istovremeno otkrilo dražesnu

djevojku na balkonu. Mnogobrojno cvijeće poče letjeti prema njoj. Bio je to

znak poštovanja njenoj mladosti i ljepoti. Ali, Gaby to i nije zapažala. Nije

obraćala pozornost na te očigledne znake divljenja. Grčevito je zgrabila

buketić koji joj je dobacio onaj mladi gospodin, dodirnuvši ga usnama. Srce joj

je snažno kucalo.


Slijedila je pogledom njegovu kočiju,

opažajući da i on nju neprekidno promatra.


Bio je to san, predivan san, koji se nikada

više neće ponoviti. Uvenut će poput ovih ruža, jer je bio lijep i prolazan kao

one. Gaby duboko uzdahne.


Kočija se udaljila, pa više nije vidjela lice

mladog čovjeka. Okrenuo se i još joj jednom domahnuo, a ona je lagano nagnula

glavu. Dvoje se mladih pozdravilo, a niti njihovih sudbina tog su se trenutka

tako čvrsto splele da se nikada više neće uspjeti razmrsiti.


Sreća je prošla pokraj mene, a ja je ne

mogu zadržati, pomisli Gaby.


Cvijeće je još uvijek letjelo prema lijepoj

djevojci. Starica uto odmahne rukom.


– Čini mi se da me žele pokopati pod tim

cvijećem, koje je zapravo namijenjeno vašoj ljepoti, gospođice Gaby Rekla bih

da odudaram od te ljepote. Uvijek jedno te isto – luda predstava. Sada mi je

toga dosta. – Rekavši to, starica ustane.


Gaby se trgne iz misli, pa joj brzo pruži

ruku.


– Gospođo grofice, odvest ću vas u sobu.


– Ne, ne, ostanite koliko god vam se sviđa.

Možda to nikada više nećete vidjeti. Ponovno imam bolove.


– U tom slučaju ostat ću uz vas. Stavit ću vam

oblog, to vam uvijek pruža olakšanje.


– Pozvat ću sobaricu. I ona to može učiniti.

Već je mnogo puta vidjela cvjetni korzo. Dvadesetak je puta bila ovdje sa mnom.

Uživajte do kraja u pogledu na to ludovanje.


– Tako ste dobri prema meni, gospođo grofice.

– reče Gaby, pa brižno odvede staricu u sobu.


– Moram vam olakšati život koji provodite uz

zlovoljnu, bolesnu staricu. Inače ćete mi pobjeći. Ne bih se željela ponovno

privikavati na novu družbenicu.


Gaby joj poljubi ruku.


– Gospođo grofice, meni je tako dobro uz vas.


Starica klone u naslonjač. Umorno se

nasmiješi.


– Vrlo ste skromni, drago dijete! A sada

pozovite moju sobaricu. Zatim možete ponovno izaći na balkon.


Gaby pozvoni, pa pričeka dok sobarica nije

stigla. Zatim se vrati na balkon.


S velikim je zanimanjem promatrala šareno

mnoštvo na ulici, no njezino srce nije sudjelovalo u tome. Ono je poletjelo za

mladićem čije je ruže nosila zataknute za pojas.


Tamo dolje prolazile su predivne kočije.

Upravo se pojavila kočija neke ruske grofice o kojoj se mnogo pričalo u

društvu. Sjedila je usred plavih cvjetova levkoje, s kojima se u potpunosti

slagala boja njezine haljine. Čak su i kotači kočije bili ukrašeni tim cvijećem

i to tako gusto da ih se više i nije vidjelo.


Tu je kočiju slijedila ona nekog talijanskog

princa. Njegovo žućkasto lice jedva je provirivalo između ljiljana s dugim

peteljkama. Neka glumica, poznata po svojoj ljepoti, kao i po svojim nastupima

na pozornici, prolazila je u kočiji ukrašenoj klinčićima. Dvije mlade plemkinje

iz Beča približavale su se u kočiji s cvjetnim krovom. Iza njih vozio se

cvijećem ukrašen automobil nekog bankara.


Povorci su sjaj davale kočije uređene u

najrazličitijim oblicima, kao na primjer, jedna u obliku hrama, druga gondole

ili ogromne cvjetne košare. Pojavila se i kočija uređena u obliku cvjetnog

broda punog djevojčica i dječaka.


Iznenada iznad te šarene gomile preleti

zrakoplov, zasipavajući povorku cvijećem.


Ali sve to šarenilo nije uspjelo iz Gabynih

misli potisnuti sliku onog mladog čovjeka čije je cvijeće nosila. Uvijek se

ponovno pitala zašto je ostavio na nju tako dubok dojam. Zašto nije mogla

misliti ni na što drugo, nego samo na njega?


Ljubav na prvi pogled? – upita se, lagano porumenjevši. Već je čula za takvu ljubav, ali je

oduvijek sumnjala da ona postoji. Nije to željela priznati ni sada, kad je

njezino srce tako čeznutljivo kucalo. Po prvi puta u životu bila je tužna jer

nije pripadala krugu sretnika, koji su bezbrižno lutali vrhuncima života.


Gaby je bila siroče časnika koji joj nije

ostavio ništa do poštena imena i topla srca, a ono se, usprkos svim životnim

teškoćama, uspjelo hrabro boriti.


Ta je borba često bila vrlo teška. Morala je

stajati sa strane ovima koji su sjedili za punim stolovima života. Gaby pomisli

da je mladić iz cvijećem ukrašene kočije zasigurno bio jedan od tih sretnika.

Njemu novac zacijelo nije bio važan. Djelovao je vrlo otmjeno, poput ljudi koji

nisu upoznali životne brige.


Lagano je uzdahnula. Bit će najbolje da

zaboravi taj susret. Sjetivši se toga, odmahne glavom. Bio je to cvjetni san –

samo san. Ipak, nikada ga više neće zaboraviti.









2.


Drugog je dana grofica

Herdern šetala terasom hotela, naslonjena na ruku svoje mlade družbenice. Kad

su stigle do prednjeg ruba terase, Gaby se lagano trgne. Za stolom uz ogradu

sjedio je mladić kojeg od jučer nije mogla zaboraviti. Njemu nasuprot smjestio

se onaj drugi gospodin. Taj je sjedio tako da je Gaby okrenuo leđa. Mladić koji

joj je dobacio cvijeće odmah ju je zapazio.


Oči mu se raširiše od žarke radosti. Taj je

sjaj prodro duboko do Gabyna srca, tako da ona snažno porumeni. Kad je on to

opazio, oči mu zasjaše još jače. Ipak je odvratio pogled kako je ne bi zbunio.

Grofica je skrenula udesno od stola za kojim su sjedila mlada gospoda, i sjela

za prazan stol u njihovoj blizini.


Mladi se gospodin nagnuo prema svom

prijatelju.


– Norberte, eno moje lijepe neznanke. Zbog nje

sam te zamolio da se smjestimo u ovom hotelu. Kad bi se lagano okrenuo, vidio

bi je. Nije li dražesna?


Mladi gospodin, nazvan Norbert, okrene se

lagano na stranu. Pogleda mladu djevojku i nasmiješi se. Imao je simpatično

lice i otvoren, odlučan pogled.


– To je, dakle, taj anđeo o kojem mi od jučer

oduševljeno pričaš? Gunteru, imaš dobar ukus. Mlada je dama doista dražesna.

Trudit ću se objektivno prosuditi tu činjenicu, kako ne bih zbog nje i ja

izgubio srce.


– Usudi se! – klikne Gunter.


Norbert se nasmije.


– Zbog toga bi mi mogao otkazati

prijateljstvo, zar ne? Jesi li se doista tako brzo, i protiv svakog zdravog

razuma, zaljubio u nepoznatu mladu damu?


Gunter prijeđe rukom preko čela kao da mu je

vruće.


– Ljubav briše sav razum, kao što ti je dobro

poznato. Znam jedino da me pogled na to čarobno biće dirnuo do dubine duše. Od

jučer zbog nje više ne mogu razumno razmišljati.


– Da, da, obuzela te groznica i dovukao si me

nesmiljeno u ovaj hotel kako bi bio bliže svom anđelu.


– Norberte, moraš priznati da takva ljepota i

dražest opravdavaju baš sve.


– Recimo – mnogo toga – odvrati veselo Norbert

plemeniti Halldorf. – Ali, moram priznati da bi mi se svidjela još više, kad

njezine oči ne bi izgledale tako tužne.


– Znam da voliš vesele, vedre žene čija se

narav slaže s tvojom. Mene su prvo očarale baš njezine tužne, sive oči koje je

čine bespomoćnom i milom. Moram što prije saznati tko je ona i upoznati je.

Misliš li da je stara gospođa njezina majka?


– Čini mi se prestarom za to. Neću te

odgovarati od toga da upoznaš mladu damu. To ionako ne bi koristilo.

Zaljubljeni su uvijek neuračunljivi. Stoga sam i pristao preseliti se ovamo. Da

sam mogao naslutiti kako ćeš se odmah po dolasku u Nicu tako strastveno

zaljubiti, ne bih pristao iz divljine Afrike doći ovamo. Mogli smo se zadržati

u bilo kojem drugom idiličnom mjestu na obali. Prelazak iz afričke divljine u

ovu posebnu kulturu očigledno je bio prebrz. Dok smo se jučer vozili, usred one

cvjetne bitke, morao sam razmišljati o Zuluima i drugim crnačkim plemenima među

kojima smo boravili posljednje vrijeme. Čini mi se da sam neprekidno izražavao

osjećaje na njihovom jeziku.


Gunter se nasmije.


– Doista je tako. Čuo sam kako si čudnim

grlenim glasovima nešto dovikivao mnoštvu.


Sada se i Norbert morao nasmijati.


– Morat ću se ponovo naviknuti na civilizirane

oblike ponašanja. Ali, kao što rekoh, to se moglo dogoditi i na nekom drugom

mjestu, a ne baš u Nici.


Gunter slegne ramenima.


– Sudbina, stari moj, a nju treba prihvatiti.

Ovog sam trenutka neizmjerno sretan što mogu promatrati to dražesno djevojačko

lice. Ne bih želio biti nigdje drugdje na svijetu.


– Neprestano govoriš o toj mladoj dami kao o

djevojci. Ne bi li mogla biti udana?


Gunter odlučno odmahne glavom.


– Položio bih ruku u vatru da nije. Da bar

možeš vidjeti kako se mijenja boja na njezinim obrazima kad je pogledam.


– Čini se da si beznadno zaljubljen.


– Beznadno? Još nisam uspio objasniti sâm sebi

čemu se mogu nadati i što željeti. Znam samo da sam neizmjerno sretan.


– Ostani to što je dulje moguće, stari moj!

Želim ti to od sveg srca.


Obje su dame ostale sjediti za stolom oko sat

vremena. Oko njih su se, u međuvremenu, zauzela sva mjesta. Smijeh i razgovor

pratila je tiha glazba iz paviljona.


Nitko je nije pažljivo slušao, ali ponekad bi

netko počeo pjevušiti neku poznatu melodiju, ili lagano lupkati nogama u taktu

glazbe.


Gunter je upitao vratara u predvorju hotela za

njihovo ime. Ovaj mu je odmah odgovorio. Gospođe su bile Njemice. Starija je

bila grofica Herdern, a mlađa njezina pratilja, ali njezino ime nije znao.


Gunter se trgne pomalo iznenađeno. Vratio se

do prijatelja koji ga je dočekao s velikim zanimanjem.


– Dakle? – zapita.


Gunter sjedne, pa mu ispriča što je upravo

saznao.


– Nikada ne bih pomislio da je družbenica.

Djeluje tako otmjeno – primijeti.


Norbert slegne ramenima.


– Ima vrlo mnogo otmjenih žena koje je bijeda

natjerala da prihvate takve poslove. U svakom slučaju, tvoja je lijepa neznanka

siromašna djevojka. Stoga ju moraš zaboraviti, dragi moj! I to prije nego što

bude prekasno. Bit će najbolje da odmah otputujemo. Ne možeš se oženiti

siromašnom ženom, jer ni sâm ne posjeduješ imetak.


– Norberte, to i sâm dobro znam.


– Ne možeš joj se približiti, a da joj ne

priznaš istinu. Prepošten si, a niti ona ne djeluje tako kao da bi se upustila

u obično očijukanje.


– Ne bih to nikada učinio, jer je i odveć

cijenim. Imaš pravo, ne posjedujem ništa osim grofovske titule. Ne budem li ti

više potreban kao suradnik na putovanjima i pri pisanju knjige, morat ću

prihvatiti posao docenta na nekom sveučilištu, pa tako, usprkos grofovskom

naslovu, neću u bliskoj budućnosti biti u mogućnosti živjeti sa siromašnom

ženom. Dakle, ne preostaje mi ništa drugo do stisnuti zube i istrgnuti iz srca

lik te dražesne djevojke. Zasigurno bi bilo najpametnije kad bismo odmah

otputovali, ali ovog trenutka nisam tako razuman. Prvo se moram naviknuti na

pomisao da ta djevojka za mene više ne smije postojati. Uostalom, čovjek sam

koji umije vladati samim sobom. Zbog mene ne moramo prekinuti naš boravak u

Nici.


– Ipak vjerujem da bi to bilo najpametnije.


Njih dvojica tada ustadoše, pa krenuše u

šetnju promenadom koja je vodila uz more. Neki od poznanika ih pozdraviše, dok

su se drugi pitali tko bi mogla biti ta zanimljiva gospoda. „To su dva istraživača koji su se upravo vratili

iz Afrike“ – bilo je sve što su znali o njima. Njihove zanimljive pojave

privlačile su pažnju, osobito mladih dama, koje su ih oduševljeno promatrale.


Halldorfu je to bilo čak i ugodno, ali grof

Gunter nije obraćao pozornost na te više-manje zgodne žene. Neprekidno je

razmišljao o Gaby, pa je žalio što ih dijeli nepremostiv jaz. Vjerovao je da bi

mogao biti sretan sa ženom poput nje, iako još nisu izmijenili niti jednu

jedinu riječ.


Za vrijeme objeda ponovno je ugledao Gaby, u

društvu grofice Herdern. Dok je prolazio mimo nje čuo ju je kako govori

nekoliko riječi ugodnim glasom, koji ga je odmah očarao. Sjednuvši za stol,

izbjegavao ju je pogledati.


Njihovi su se pogledi ipak sreli više puta, pa

iako je to trajalo samo nekoliko trenutaka, ipak su bili odlučujući za njihovu

budućnost.


Rastanak se zbio brže negoli je to Gunter

očekivao. Kad se idućeg dana vraćao iz šetnje u hotel, ugledao je groficu

Herdern kako, oslonjena na ruku svoje družbenice, ulazi u kočiju, koja se odmah

potom odvezla.


Prije toga je Gunter pogledao lijepo Gabyno

lice, a ovog puta ona nije izbjegavala njegov pogled. Mirno ga je promatrala

kao da želi zauvijek zapamtiti crte njegova lica. Izraz tih lijepih, čistih

djevojačkih očiju uzbudio ga je. Nije znao objasniti samom sebi što taj pogled

znači.


Ništa mu nije davalo do znanja da je danas

vidi posljednji put. Tek kad se kočija odvezla, vratar mu pristupi.


– Gospođa grofica Herdern se upravo odvezla u

društvu svoje pratilje. Posljednjih se dana nije dobro osjećala. Vratit će se u

Berlin. Tamo će vjerojatno morati na operaciju. Rekao mi je to grofičin sluga.


Grof Gunter se trgne. Iznenada je shvatio što je

značio onaj Gabyn pogled. Bio je to pogled kojim se opraštala od njega. Nešto

nalik tjelesnoj boli prođe mu srcem.


Zahvalio se i krenuo dalje. Učini mu se kao da

je sa sunca zašao u sjenu. Neko je vrijeme hodao plažom bez cilja. Ovog

trenutka nije se mogao sastati s prijateljem. Nije mogao pričati o tome što se

zbiva u njegovoj duši. Htio je zaboraviti taj snažni osjećaj, ali to nije bilo

lako. Srce je grčevito čuvalo ono što je razum želio zaboraviti.


Kad se sat kasnije sreo s Norbertom, već se

naizgled smirio.


– Ne moraš više brinuti zbog mene. Lijepa je

neznanka otputovala prije jedan sat. Vratila se s groficom Herdern u Njemačku.

Ostat će zauvijek nepoznata za mene i ne vjerujem da ću je ikada ponovno

sresti. Ali neću je tako brzo zaboraviti.
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